Kính thưa quí bạn 
Hôm nay gởi các bạn ba chuyện hoàn toàn khác nhau:
1. Về pin ion-litium xài trong tất cả máy cầm tay hiện giờ.
2. Về thuốc Bắc thuốc nam và Tây y
3. Vế ý kiến khác nhau: Cách đọc một con số như thế nào cho đúng trong tiếng Việt????? rất vui và đa dạng
HCD (9-Dec-2014)
----------
(Theo qui ước xưa nay chữ tím là của hcd tôi viết vào, còn chữ xanh két hay chữ đen nghiêng là trích email của người khác. Không thấy màu chữ hay hình xin các bạn đọc attachment, không có attachment thì delete luôn, đừng đọc)  
Hình quan trọng, ở đây không thấy hình thì xin delete đừng đọc email nầy, hay đọc Microsoft Word attachement. 

Về pin ion-litium
From: "Laogia Tran" <minhlucthich@yahoo.com>
Date: Dec 7, 2014 6:44 AM
Subject: Xin huong dan ve computer va battery cua smartphone
To: <huy017@gmail.com>

Kính thầy,
Em rất ái ngại vì mỗi lần viết cho thầy là y như rằng có chuyện để hỏi, thay vì chỉ hỏi thăm sức khõe của thầy.
Xin thầy chỉ dẫn em vài chuyện sau :
1. Battery của đt chỉ tích điện 50/100 dung lượng của nó sau 500 lần charge. Vậy sau khoảng 1 năm 4 tháng thì phải cần thay cục khác. Em có nên mua một cục để dành không, vì biết đâu cái hảng đt nó biến đi mất thì mình lại tốn tiền mua đt mới !!! Em xài cái Gionee của tàu phù ( rẻ hơn hàng có thương hiệu nổi tiếng như Nokua, Sony, Samsung ...Hơn một năm rôi nhờ phước đức của ông bà nó vẫn ... work well.
2. Không có đt nào chạy được slideshow thì mỉnh phải làm sao?
Kính mong thầy bỏ ra một ít thời gian cho em.
Kính chúc thầy cô vui khõe.
TV TÀI (THKH)

HCD: Thưa trung bình loại lithium ion battery hiện nay (dùng trong tất cả máy cầm tay và laptop) có đời sống từ 300 tới 500 lần charge. Vì nó được dùng quá nhiều nên người ta chế tạo ra battery ký kiểu (generic) và bán rẻ rề. Thí dụ cái battery cho máy digital camera  hiệu Canon tôi đã xài mua từ hãng canon thì giá khoảng $50 một cục. Tôi mua từ Amazon, battery generic (không từ hãng Canon) thì 3 cục giá $10. 
Ngày xưa battery ion-lithium giá mắc lắm, nay rẻ rề nếu đừng mua loại chính hiệu. Hẳn các bạn hỏi vậy xài có sao không? Thưa tôi không mua của chính hãng, xài generic cho máy digital camera và cell phone, thấy không trở ngại hay trục trặc gì. Có thề capacity của nó nhỏ hơn của chính hiệu chút xíu, nhưng so với giá thì nó quá tốt. 

Cũng có tin đồn nói có người chết hay bị thuong vì battery nổ. Trên nguyên tắc năng lượng nó chứa trong đó khá lớn, nó giống như quả pháo, hay như quả lựu đạn nho nhỏ. Nhưng theo tin tức chúng ta nhận được thì trong một tỉ cái battery hiện đang xài hàng ngày, chỉ thấy có một vài vụ là bị nổ gây hỏa hoạn hay làm cho người xài bị thương. Tỉ lệ nầy rất khó trúng, khó hơn trúng số độc đắt tại Mỹ. Trong một tuần lễ có tới vài ba người trúng độc đắt tại mỹ. Trong khi đó trong vòng vài ba năm mới thấy tin có một battery bị nổ trên toàn thế giới. 

Nói thêm: Nhiều vị thấy nói charge 500 lần thì phải thay cái khác đâm ra e ngại mỗi lần charge, chờ cho battery cạn mới dám charge. Thưa con số "lần charge" nầy chỉ là tương đối. Trên nguyên tắt thì ion-lithium battery y như cái thùng xăng xe hơi. Các bạn không cần chờ nó cạn mới đôẻ để khỏi hư xe đâu. Có thể đổ xăng bất cứ lúc nào, ion-lithium cũng có thể charge bất cứ lúc nào. Ngày xưa xài battery Ni-Cad thì phải chờ hết pin mới charge vì nó có "memory", còn Lithium battery thì không có "memory' charge bất cứ lúc nào cũng được không cần chờ cạn điện.

Về câu hỏi thứ hai: Hiện giờ không có tablet nào kể cả iPad chạy được slide show (PPS), do vậy nên người ta chuyển qua Youtube (video) hay những thứ tương tợ.  PPS được Microsoft làm ra với mục đích dùng trong hãng xưởng cho các buổi seminar, để trình bày hình chiếu cho đông người xem, thay vì phải vẽ trên dèn rọi như ngày xưa. Nó là dạng rất gọn, có số byte nhỏ hơn video nhiều. Nhưng ngược lại nó giới hạn tay chân người "nghệ sĩ" không như video. Do vậy chúng ta không thấy kỹ nghệ PPS, mà chỉ thấy kỹ nghệ bạc tỉ tỉ là kỹ nghệ Holywood, tức phim ảnh, tức là video. Lý do là nó không giới hạn tầm tay nghệ nhân, vẽ vời từ không đến có cũng như thật (thí dụ phim khoa học giả tưởng). Nói thêm là Trung Cộng hiện nay đang thèm cái Holywood của lắm lắm, Trung Cộng đang dòm ngó và sẽ mua lại kỹ nghệ phim ảnh nầy. Tỉ như Sony đã mua đứt hệ thống "media giải trí" (= Media & Entertainment) của Mỹ mươi năm trước. Hiện nay nước Pháp đã bị Trung Cộng mua rất nhiều thứ, từ đồn điền, nhà cửa, đất đai, tới các hãng kỹ nghệ. Nghĩ lại cũng đáng buồn, nhà nghèo đành phải bán của ông bà để lại dần dần để mà sống. 
Lâu lâu bàn chuyện chánh trị cùng các bạn chút xíu thôi.

From: "Iverson13" <taohnguyen@gmail.com>
Date: Dec 3, 2014 4:58 AM
Subject: Gởi chủ quán
To: "huy017@gmail.com" <huy017@gmail.com>
Kinh Thua Ong,cam on Ong da co cong suu tap va post Len nhung tai lieu Xuan rat quy hiem.Xin duoc hoi Ong mot viec,vao nhung nam 1955 cho den sau do,cac hoc Sinh bac Tieu hoc tai mien Nam,sau Du cu 1954,co duoc hoc cuon Tan Quoc Van,co le tu lop Tu den lop Nhat.
Xin Ong,co the duoc,Tim cho nhung tai lieu nay.Thanh that cam on Ong.Nguyen huu Tao
Sent from my iPad
HCD: Thưa tôi không thấy và hình như chưa đọc các quyển nầy, bạn nào thấy nó ở đâu chỉ tôi "chôm" về cho bà con đọc 

------
Thuốc Bắc thuốc Tây

Thưa quí bạn hôm trước có cái thống kê được công bố cho thấy người sinh sống tại Mỹ đau gan nhiều thêm vì uống cây lá mọi loại từ Trung Cộng được gọi là duộc thảo. Lý do là các loại dược thào nầy khi trồng khi chế biến được thêm vào quá nhiều chất độc, y như thực phẩm  Việt Nam và Trung Cộng hiện giờ. Và một bằng hữu nghi ngại đây là tin cạnh tranh do thầy thuốc Tây y tung ra. Vì vậy nên hcd tôi góp ý thêm. bạn nào quan tâm thì đọc chơi.

On Dec 3, 2014 12:41 AM, "tranergrpham" <tranbapham@orange.fr> wrote:
Anh Huynh Chieu Dang oi,
      Theo nhân xet cua tôi, viec pham thuôc chêt nguoi thuong xay ra du voi Tay Y hay Dông y cung vay thôi . Tôi o Phap co khi mô ruot du ma BS van lam chêt nguoi moi day,roi gia dinh dau. kien tung ra toa vay thôi!. Không phai Tây y ma luon luon không bao gio lam sai. Coi chung minh bi bon ca xa ca mâp cac Labo o My va Tay phuong dau dôc de chung danh doc quyen thi truong y tê de hot bac  . Van dê chanh la minh phân dinh cai gioi cua hai phia Dông va Tây y de tuy co ap dung,xem cai nao huu hieu vay thôi! Tôi xinco vai y kien chia xe cung Anh.
 Than goi Anh loi chuc suc khoe va vui sông.
TRAN BA PHAM 
 
HCD: Cám ơn anh Phẩm. Ở đây chúng ta có hai chuyện: Thuốc Bắc ngày xưa 100 hay ít ra 70 năm trước, lu1ch chưa có chất hóa học kỹ nghệ bán lan tràn, và thuốc Bắc ngày nay. Để góp ý với anh Phẩm tôi nói ý kiến cá nhân của tôi, (cá nhân thôi) để các bạn cùng góp ý.
Đi từ đầu: Thuốc trị bịnh được rút ra tù kinh nghiệm dân gian. Khi bịnh thì người cổ sơ thấy ăn hay uống cây lá gì đó thì đở. Từ đó truyền lại cho nhau. Thí dụ bị cảm, uống võ cây liểu thì đở, vậy thì đồn nhau lấy vỏ cây liểu để trị cảm. Khi khoa học tiến bộ, các nhà hóa học trích tinh vỏ câ liểu thấy có hàng trăm chất trong đó. và chỉ có một chất trị cảm thôi, đó là aspirin. Vậy thì thay vì uống cả đống chất hóa học, người ta trích ra aspirin làm thành viên để uống, thuốc Tây có từ đó. Thí dụ vỏ cây quinine trị được số rét, thay vì sắc uống tất cả chất trong cây quinine, thì người ta trích lấy riêng quinine ra để trị sốt rét. Vậy thì sao: Thưa gọn, kiểm soát được.  
Về "kỷ thuật" chúng ta thấy hai thứ Tây y và Đông y khác nhau rồi. Tỉ như đi xe bò và đi xe hơi. 
Rồi sao? Thưa thuốc Bắc ngày nay được chế biến từ những hóa chát tai hại như thực phẩm  Trung Cộng. cả hai đềy chế biến và bảo quản y chang. Về mặt thuốc Bắc có hay có kết quả thì với kiểu chết biến hiện nay, cái gan người uống sẽ tiêu tùng về lâu về dài, nếu không thì cơ thể sẽ bị ung thư sau đó. 
Rồi sao? Thưa theo thống kê của Mỹ thì số người chết vì lỗi lầm của nhà thương, bác sĩ và y tá... Tây y mỗi năm to71`i 440.000, gần nửa triệu. Xem hình tin tức năm rồi, bên dưới.
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Nhưng không ai phủ nhận được là nhờ Tây y mà tuổi thọ con người cao hơn. Ngày xưa không khí thực phẩm  trong lành, thiên nhiên trong lành, nhưng uống thuốc Bắc thì "nhân sinh thất thập cổ lại hy". Nay thì sao, chất độc của Trung Cộng đầy mặt đất, thế mà các bạn đọc email nầy trên 70 tuổi quá đông. Đúng kh6ngt, các bạn nhờ Tây y hay nhờ thuốc Bắc.
Các bạn có thấy khi bịnh mấy ông thầy thuốc Bắc cũng đi nhà thương không. Nếu nói rằng Tây y thua Đông y thì các bạn chỉ coi ông thầy thuốc Bắc nào không vào nhà thương khi bịnh tôi coi thử. 

Trở lại, tới bây giờ người đi trị theo Đông y không có nhiều, nói rằng vì labo, vì nhà thương e mất khách nên đầu độc tư tưởng bịnh nhân thì tôi e không đúng. Vì Đông y không hiệu quả nên người ta nhìn thấy. Ngay tại Trung Cộng người ta cũng đâu xài Đông y nhiều. So thời gian học thôi, thì bác sĩ Tây y (MD) hết Trung học phải học thêm 12 năm trung bình mới ra MD.
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Ph Timothy Mathisen

The time it takes to get a medical degree (M.D.) is 8 years of college after high school. But that is just to
graduate. After that, you have to do residency or your internship, which can take another 3 to 8 years. In
total, it will take abol

Trung binh 12 ndm sau khi t6t nghiép trung hoc méi lay dugc bang hanh nglié MD

tai M. Con lay bang chuyén khoa tim. gan. than, phéo phoi...phai hoc nhieu nam

tiép theo thém sau do.



 
Đâu các bạn nhìn coi Đông Y Sĩ có học nhiều chừng đó năm không. Vậy thì so thời gian học chúng ta thấy hai đàng đã chênh nhau xa lắm. Cho là Đông y cũng trị liệu kết quả y như Tây y đi, thì kiến thức hai vị thầy thuốc cũng xa nhau nhiều dặm đường. Tại sao xa, thưa tiến sĩ, thạc sĩ, kỹ sư... học tại ngoại quốc chắc chắn là hơn tiến sĩ thạc sĩ, kỹ sư... "học giùm" tại quê nhà. Vì sao? thưa vì thời gian dự lớp càng lâu thì học được càng nhiều. đó là chưa nói ở Mỹ hay Pháp, muốn vô Y khoa phải là học sinh học giỏi. Ở Mỹ ngoài học giỏi ra, muốn vào y khoa còn phải có sức khỏe thể chất và tinh thần cao hơn trung bình nữa.
Như đã nói, đây chỉ là ý kiến cá nhân của riêng tôi thôi.

======
Cách đọc một con số như thế nào cho đúng trong tiếng Việt?????
Kính thưa các bạn tôi nhận được cái email của anh Chau Hai bàn về cách đọc năm tháng tiếng Việt thế nào cho đúng.  Trước đây tôi gởi các bạn để xin ý kiến, nay được nhiều vị góp ý xin trình các bạn cùng xem cho vui. 

Trước tiên xin nhắc lại email anh Chau Hai:
(bắt đầu trích -- >) 
From: Chau Hai [mailto:chauhai69@yahoo.com] 
Sent: Monday, November 24, 2014 4:04 PM
Subject: Cách đọc một con số như thế nào cho đúng trong tiếng Việt?????

Kính thưa GS Hùynh chiếu Đẳng,

Hôm nay tình cờ nghe một bài của GS viết về sự độc hại của Mì ăn liền dưới dạng video trên youtube.com, tôi được nghe một cô đọc năm 2012 như sau: "Năm 2 ngàn KHÔNG trăm mười hai". Đã từ lâu, tôi rất ngạc nhiên tại sao có quá nhiều người VN chúng ta đọc sai con số như thế, trong đó có cả các vị có bằng cấp TS về Kinh Tế học. Nước VN chúng ta cứ tự hào mình giỏi Toán, có ông Ngô Bảo Châu đoạt giải Toán Học cao quí nhất với giải Nobel về Toán học mà tại sao lại có thể đọc một cách sai lạc căn bản về con số lâu nay như thế này được, mà không ai thèm lên tiếng chỉnh sửa????? Tôi đã hơn một lần viết email gửi cho vài đài truyền thông như RFA, RFI, nhưng tiếc thay chả có ai thèm để mắt đến. Nay tôi gửi email này đến GS, vì hy vọng rằng GS với kiến thức rộng rãi, có nhiều uy tín trên internet, may ra có thể đánh động đến nhiều người mà sửa đổi lỗi lầm rất sơ đẳng này cho tiếng VN thêm chính xác. Xin GS đọc email của tôi dưới đây, chưa kịp gửi thêm một lần nữa cho các đài truyền thông Việt ngữ, về vấn đề "Cách đọc một con số như thế nào cho đúng????". 

Rất mong nhận được ý kiến cùng sự tiếp tay của GS để phổ biến email này nhằm sửa lỗi sai căn bản trong cách đọc một con số trong tiếng Việt. 
Trân Trọng.

PS: Riêng về vấn đề dịch từ Anh ngữ ra tiếng VN, những người CSVN ở trong nước vì có vốn liếng tiếng Anh ít ỏi, lại học ngôn ngữ theo lối "ăn đong", "dịch theo từng chữ một, thay vì theo nguyên ý" cho nên tiếng VN ngày nay được sử dụng sai lạc một cách ngô nghê. Vấn đề này chúng ta có thể nói cả năm cũng không hết và cần đến nhiều người trong các ngành chuyên môn khác nhau mới có thể sửa được!!! Tuy nhiên, có một vài từ thông dụng căn bản thí như chữ "email account" lại được nhiều người dịch là "tài khoản điện thư" trong khi nó chả có dính dáng gì đến "tài" cả!!!! Trong ngành Ngân Hàng, Tài Chánh, thì chữ account có thể được dịch như thế vì "tài = tài chánh, hay có liên quan đến tài chánh". Theo tôi, chữ "email account" nên được dịch là "LỆ khoản điện thư" thì đúng hơn. Vì khi ta mở một account cho một email, chúng ta cần phải tuân thủ một số luật lệ, nguyên tắc mà công ty chủ quản đặt ra.

----- Forwarded Message -----
From: chauhai69@yahoo.com
To: chauhai69@yahoo.com 
Sent: Wednesday, October 15, 2014 6:01 PM
Subject: Cách đọc một con số như thế nào cho đúng?????

Đồng kính gửi các đài truyền thông bằng tiếng Việt ở nước ngoài
Là một người VN "yêu tiếng VN từ khi mới ra đời", cho nên tôi rất đau lòng khi nghe qua các đài phát thanh nhiều người dùng sai tiếng Việt một cách be bét. Chuyện này thì đã có nhiều bài viết nêu lên đã đầy lỗ tai, chỉ có điều là quí vị có muốn sửa chữa hay không? Một trong những cái sai tôi nghe hàng ngày đó là các vị cứ lải nhải đọc con số: 2014 là "Hai ngàn, KHÔNG TRĂM, mười bốn". Kính thưa quí vị, thực không có gì là ngô nghê hơn và đáng xấu hổ hơn nếu chúng ta thử dịch ra xem tiếng Anh, tiếng Pháp, hay bất kì một thứ ngoại ngữ nào, có dân nước nào lại đọc con số kì cục như chúng ta không???? Lạ một điều là ngay cả những người có bằng Tiến Sĩ, hay Bác Sĩ cũng đọc sai như thế. Nước VN ta có một ông TS cũng vừa đoạt giải cao nhất trong Toán Học cũng không thấy nói năng gì đến việc này!!!!

Chương trình toán của bậc Tiểu Học đã dạy cho học sinh sự tạo thành con số như thế nào. Con số 2014 được tạo ra như sau:

2 x 1,000         = 2,000           (hàng ngàn)
0 x    100         =        0           (hàng trăm)
1 x      10         =      10           (hàng chục)
4 x        1         =        4           (hàng đơn vị)

Nguyên tắc căn bản của Toán Học là "Bất kì một số nào được nhân với số không, cũng đều có kết quả là con số không". Do đó, kết quả ở hàng trăm của con số 2014 là Zero và không được kể tới. Trong tiếng Anh, người ta chỉ đọc hay viết trên tấm chi phiếu bằng chữ "Two thousand, and fourteen", không ai đọc hay viết "Two thousand, Zero hundred, and fourteen" bao giờ!!!  Chúng ta chỉ đọc đơn giản là "Hai ngàn, mười bốn" hoặc cầu kì hơn một chút: "hai ngàn lẻ mười bốn" là đủ.
Nếu đọc theo kiểu sai trật của VN ta như quí vị đang dùng, thì những con số như: 2,000,014 phải đọc là "Hai triệu, KHÔNG TRĂM NGÀN, KHÔNG CHỤC NGÀN, KHÔNG NGÀN, KHÔNG TRĂM, mười bốn" hay sao???? Không có một ngôn ngữ nào trên thế giới đọc con số kiểu này cả, ngoại trừ tiếng Việt!!!!

Kính mong quý vị cho phổ biến email góp ý này và cùng nhau sửa lại cách đọc cho đúng hơn, tránh cho sự sai lầm này đang ngày càng lan rộng trong người Việt trong cũng như ngoài nước. Ngành truyền thông cũng là một công cụ có thể làm lan rộng cái đúng hoặc sai của một ngôn ngữ. Kính mong quý vị lưu tâm cho và xin cám ơn quý vị đã đọc bài viết này.
Châu Hải (< -- hết trích) Và câu trả lời của tôi trong email trước đây như sau:
HCD: Kính thưa quí bạn, về câu hỏi trên xin dành cho quí bạn rành về Việt Văn hay ngôn ngữ học trả lời. Tôi không rành nói e sai. 

==========
Sau đây đây là email góp ý của anh Mao Tôn Hùng với anh Châu Hai:
On Nov 24, 2014 11:00 PM, "Hung Nguyen" <hungtanfhfhyen2000@yahoo.com> wrote:
Kính thưa Thầy,
Cho học trò góp chút ý về cách đọc con số "2014" 
Thật tình mà nói cách đọc này không phải mới đây mà đã có từ thời VNCH, trong sách giáo khoa toán cũng đã đọc như vậy.
Đọc theo lối phân tích từ hàng:
Hàng ngàn có "2 ngàn"
Hàng trăm có "0 trăm"
Hàng chục có "10"
Hàng đơn vị có "4" 
Và được đọc là: 2ngàn, 0 trăm, 14 ( hai ngàn, không trăm mười bốn). Đọc như vậy cho dễ dàng nhận diện con số, theo học trò nghĩ diễn đọc như vậy cũng không có gì là sai cả, tuy nhiên nếu cho chính xác thì nên đọc là 2 ngàn và 14, chữ và ở đây nghĩa là ngoài 2 ngàn còn phải cộng (+) thêm 14. Đó là cách đọc trên toán học ( như Mỹ họ đã dùng như vậy), còn bình dân cho dễ thấy dễ hiểu thì đọc như nói ở trên là không có gì sai hết.

Mình không thể nào đọc là 2 ngàn lẻ 14 được vì đã quá chục thì không gọi là lẻ nữa, ví dụ con số 2004 thì có thể đọc theo miền Nam là 2 ngàn lẻ 4, còn miền Bắc đọc là 2 ngàn linh 4, chứ đã hơn chục ( 2014) thì không thể gọi là lẻ được như email của anh Chau Hai đã đề nghị.
------------
Còn vấn đề dịch chữ "email account" dịch là "tài khoản điện thư" nghe không đúng lắm nhưng cũng tạm được vì chữ "tài" không có nghĩa là tiền tài mà là sở hữu chủ một cái gì đó, chứ dịch là " lệ khoản..." nghe lạ quá đi, vì mình dùng từ của nước ngoài nên muốn dịch chính xác thì phải dịch từ cái từ gốc của nó.
Chữ "account" trong tiếng Anh có nghĩa là hồ sơ, trương mục. Như vậy "email account" là "hồ sơ điện thư" hay Trương mục điện thư chứ dịch là "lệ...điện thư" nghe sao sao ấy. ( email address : địa chỉ điện thư,   email account : trương mục điện thư)

Nói chung đôi khi có nhiều từ biết không đúng nhưng không sai mấy, mà dân chúng đã dùng quen thì cứ dùng chứ không nhất thiết phải thay đổi.
Ví dụ chữ "rán", rán lên, rán học ( là cố gắng) là không có "g" nhưng đa số ai cũng nghĩ là có "g" ( ráng), học trò có nhiều bạn đã và đang dạy văn họ cũng nghĩ là phải có g nhưng thật tình la không có g, ý học trò muốn nói ở đây đôi khi cũng tạm cho nó có cái ngoại lệ để tạm dùng, chứ đi sâu vào ngôn ngữ tiếng Việt thì nhiêu khê lắm, vì ngôn ngữ Việt rất đa dạng nghĩa bóng đen, vàng,... tím, có khi một chữ phải hiểu tùm lum nghĩa, phải hiểu theo hán nôm, hán Việt, hán Tây, hán Tàu, hán Mỹ... tiếng Việt phong phú và đa dạng ở chổ đó. 

Khi ai đó nói ra một câu không nhất thiết là cùng một nghĩa mà phải hiểu tuỳ theo đối tượng người nhận nó ví dụ: Khi nghe Ba Mẹ nói với con cái là " giỏi dzữ" không có nghĩa là khen mà cũng có thể là chê, hay thấy cái gì nghĩ là không đúng muốn hỏi người bạn đứng trước mặt mình nhưng lại dùng từ hỏi chính mình ví dzụ như : "sao kỳ dzậy ta" thay vì " Kỳ vậy mày" thì người đối diện cũng nên hiểu là đang hỏi mình.

Tiếng Việt là vậy, nên có trách cứ thì cũng bằng không, cứ để nó tự nhiên vì không những "cách đọc con số" mà còn rất nhiều cái ngoại lệ mà bắt buộc mình phải tuân theo như động từ bất quy tắc của tiếng Anh vậy., lấy một ví dụ về dấu hỏi (?), ngã ( ~) khi nói đến cái gì mà " phân nửa" thì người ta hay dùng chữ rưởi/rưỡi. Nếu như số phân nữa mà trên một trăm thì là chữ RƯỞI dấu hỏi ( ?),như một trăm rưởi, ngàn rưởi, triệu rưởi, còn dưới 100 thì chữ RƯỠI là dấu ngã (~) như một đồng rưỡi, cắc rưỡi, cân rưỡi, chục rưỡi.

Cái vấn đề này là ngoại lệ, ít có ai để ý lắm. Tóm lại miễn sao đừng sai quá là ok rồi phải không thầy HCD.
Kính thầy,
Mao Tôn Hùng

HCD: Cám ơn anh Mao Tôn Hùng đã góp ý. Tôi chịu nhất chữ rán (khi xưa tôi nhớ là không có g) nay tôi viết email không có g (thí dụ câu: "tôi nói sai các bạn rán chịu nghe") thì bị một số bằng hữu trong nước cho biết phải viết là ráng chịu (có g). Tôi ngở là mình đã nhớ sai viết sai. Nay anh nhắc lại thì tôi thấy chưa đến nổi "già lẩn lộn".

On Nov 25, 2014 5:23 AM, "Hung Nguyen" <hunghrrnguyen2000@yahoo.com> wrote:
Kính thưa Thầy,

Đáng lẻ học trò phải phân tích chỉ ra cái sai nhưng sợ đụng chạm với (anh) chú Châu Hải.
Cái sai ở chổ anh Châu Hải muốn các đài tiếng Việt ( trong và ngoài nước) đăng bài của anh ( mà không ai chịu đăng) nay lại nhờ đến power của thầy là "cải cách" cách đọc 2012 là "2ngàn12" thay vì phải đọc 2ngàn0trăm12

Trích anh Chau Hai viết bên trên: "Nguyên tắc căn bản của Toán Học là "Bất kì một số nào được nhân với số không, cũng đều có kết quả là con số không". Do đó, kết quả ở hàng trăm của con số 2014 là Zero và không được kể tới. Trong tiếng Anh, người ta chỉ đọc hay viết trên tấm chi phiếu bằng chữ "Two thousand, and fourteen", không ai đọc hay viết "Two thousand, Zero hundred, and fourteen" bao giờ!!!  Chúng ta chỉ đọc đơn giản là "Hai ngàn, mười bốn" hoặc cầu kì hơn một chút: "hai ngàn lẻ mười bốn" là đủ.
Nếu đọc theo kiểu sai trật của VN ta như quí vị đang dùng, thì những con số như: 2,000,014 phải đọc là "Hai triệu, KHÔNG TRĂM NGÀN, KHÔNG CHỤC NGÀN, KHÔNG NGÀN, KHÔNG TRĂM, mười bốn" hay sao???? Không có một ngôn ngữ nào trên thế giới đọc con số kiểu này cả, ngoại trừ tiếng Việt!!!!"

Nếu đọc như anh Châu Hải như vậy là sai vì khi đọc:" 2ngàn14" thì sẽ là 200014 chứ không ra được số 2014 mà phải thêm chữ "và" ( 2 ngàn và 14, nếu không muốn đọc là 2ngàn0trăm14). Đó là lý do các báo đài không đăng.

Anh C.H đã nhầm lẫn ở 2 vấn đề là cách đọc và cách tính nó có khác nhau, ai cũng biết bất cứ cái gì nhân với 0 cũng bằng 0, nhưng vấn đề ở đây là đọc số chứ không phải làm tính nhân số. 2014 mà đọc như anh ấy "..đọc đơn giản là "Hai ngàn, mười bốn " là sai, phải thêm chữ và mà cũng không dùng chữ "lẻ" được như anh ta đề nghị.

Còn đọc "..con số như: 2,000,014 phải đọc là "Hai triệu, KHÔNG TRĂM NGÀN, KHÔNG CHỤC NGÀN, KHÔNG NGÀN, KHÔNG TRĂM, mười bốn..."  là không có gì là sai cả, tuy nhiên để đơn giản thì cũng phải đọc là 2 triệu 0 trăm 14, khi đọc như vầy Mao Tôn bảo đảm ai cũng hiểu và viết ra con số đó, có nghĩa là phải hiểu ngầm các hàng trăm ngàn, chục ngàn đều bằng có đơn vị đầu bằng 0

Còn vấn đề dịch thuật mà anh ấy đề nghị lại càng nghe lạ quá, "email account" mà anh ấy muốn sửa cách dịch thuật thành " lệ khoản..." "lệ khoản điện thư" nghe nó sao sao đó.
Những gì ở trên chỉ là ý kiến của học trò thôi, cũng hổng chắc gì có nhiều người đồng tình nhưng nó là vậy đó mà.
Kính thư,
Mao Tôn Hùng

T/B: Học trò vẫn còn thấy khó hiểu là tại sao phải đọc cầu kì hơn một chút là: "hai ngàn lẻ mười bốn"  mà không chịu đọc đơn giản và dễ nhận dạng hơn cho con số 2014 là  2ngàn 0trăm 14

HCD: Một lần nữa cám ơn anh Mao tôn Hùng đã viết chi tiết thêm

=========
Bây giờ chúng ta sang ý kiến anh Nhựt. 
From: <corpshhrven@gmail.com>
Date: Nov 25, 2014 4:03 AM
Subject: Re: [quanvenduong] Cau hoi computer, ve tieng Viet, trai xuong rong, linh tinh
To: "huy017@gmail.com" <huy017@gmail.com>
Tôi xin góp vài ý kiến với Ông Châu Hải về cách đọc các con số.
     Tôi không biết ở miền Bắc và miền Trung đọc các con số như thế nào, nhưng ngay từ nhỏ những người chung quanh tôi đều đọc các con số như thế nầy:
                 214 - hai trăm mười bốn
                 204 - hai trăm không bốn ( sau nầy khi lớn lên tôi có nghe nhiều người đọc HAI TRĂM LẺ BỐN hay HAI TRĂM LINH BỐN ).
                 2004 - hai ngàn không trăm không bốn.( cũng như trên HAI NGÀN LẺ BỐN hay HAI NGÀN LINH BỐN )
                 20014 - hai chục ngàn không trăm Mười bốn ( ông Nội, ông ngoại tôi đọc : HAI MUÔN LẺ MƯỜI BỐN ).
                 200004- hai trăm ngàn không trăm không bốn
     Đây là các đọc của chúng tôi ngay từ thuở nhỏ và bây giờ cũng vậy không thay đổi, vài hàng góp ý kiến cùng ông.
                   PC NHỰT
Sent from my iPad

HCD: Cám ơn anh Nhựt


From: "hao van-nguyen" <nguyefhfaggo_oz@yahoo.com.au>
Date: Dec 3, 2014 6:42 PM
Subject: ...hoi ve tieng Viet...
To: <huy017@gmail.com>

Thua GS
Co ban nao do, da co thac-mac nhu toi....da tung trai-qua " Noi long khong biet to cung ai...", Tho di thi co, ma tho ve, nhu la " Ngan nam may bay "....Nhu GS, nguoi tren thi thong Thien-Van, Duoi thi ranh Dia-Ly, con tra-loi KHONG BIET hoac-gia BIET...KHONG.... thi 8 doi toi cung dam tra-loi.....Day chi la " Trinh-bay cua toi, nen goi theo dang "ho-so dinh- kem. Tuy-thuoc GS.
Ban than-men
……Luc truoc, toi cung co thac-mac tuong-tu nhu ban….Cung dem ra hoi…Va roi, nguoi ta cung quen tra-loi, hay co the nhu GS HCG noi , khong gap duoc nguoi ranh Viet-van hay ngon-ngu…..Ma khi gap duoc, chac gi ho co dong quan-diem…Thi-du, ong o VN goi la “ Mu bao-hiem”, ong o ngoai VN thi goi “ Mu An-Toan “, ngai o VN goi Smart phone la “Dien-thoai thong-minh”, ong khac thi keu “ Dien-thoai tinh-khon”…..Do do, di tim may ong, chac la “tien mat, tat mang”…Vi vay, toi “ tu minh tra-loi, de tu minh khong thac-mac trung, trat gi …….toi cung xin trinh-bay ra….DE KHONG THAC-MAC nua, chu HOAN-TOAN KHONG DAM co y-kien, y co gi het.

Toi khong biet, Tieng Viet ngay nay co”duoc “ rang-buoc boi phap-luat, thong qua cac tu-dien chanh-thuc, ma nghia bong, nghia den..tung c hu duoc xac-dinh ro-rang…. Khong .Do vay, khi nghe tieng Viet….tu toi chia lam 2 loai :
1/ Chu Hoan-Toan Trat, toi khong xai…ma xai chu khac va cho la KHONG TRAT, chu CHUA CHAC DA DUNG.
2/Chu nao, KHONG TRAT ma xet cho cung KHONG DUNG ( ma dien-hinh nhu ban neu thi-du)……thi nguoi ta xai sao, minh vay….

Thi-du ve 1 nhu tren: co 1 dao, nguoi ta va lac-dac vai bai bao, dung cum tu “ Di Kham Bac-Si “, de chi viec “ di den Bac-Si de kham-benh”….Cu tuong-tuong, 1 nam benh-nhan noi ve 1 nu Bac-Si nihu vay !!!!! qua la sai, sai qua sai ! Toi da dung cum tu “ Di Bac-Si kham benh “, hoac luoi hon “Di Bac-Si “ de chinh minh dung….mien la …khong ai hieu lam minh!

Ve thi-du 2. Luc truoc toi cung co thac-mac tuong-tunhu ban (nhung la con so khac…).Thoi thi lay tu con so cua ban”
@ 2014…..Doc la,  HOAC : “ Hai Ngan KHONG TRAM muoi bon “ thay vi vang tat hon (cung co nguoi dung vay !) “ Hai Ngan muoi bon “….Dau co gi sai? Dau co gi de co the hieu khac! Dung ve mat Toan…nhu ban noi, no DU-THUA chu  KHONG SAI! Toi da tu minh giai-thich nhu vay…..va nghi rang, vi nao…dau tien, doc theo loi vong vo do…khong phai nha Toan Hoc……
@ 2014……Doc la “ Hai ngan LE Muoi bon “ nhu ban de-nghi….. dau co sai cho nao!......Nhung, tu khi di hoc e, a….nay da 7 bo…toi khong thay ai xai…….Do vay, tuoi tre khong biet sao, chu co lop 7 bo nhu chung toi….chac khong co vi nao xai….so bi cho rang “ Chong-Doi “…..Vi rang, khi doc mot day so, nguoi ta dung chu “LE” de “ CHI HANG DON-VI “ ma  thoi, ngoai ra, nguoi ta phai doc rothem chu “ Chuc, Tram, Ngan…..”
2, 000, 004 nguoi ta doc Hai trieu LE bon , 2, 000, 014 doc  2 trieu MUOI BON, chu khong 2 trieu LE muoi bon……2, 000, 104 d oc  2 trieu mot tram le bon , chu kho ma doc …2 trieu LE mot tram LE bon…… Neu, co vi nao…roi-ranh ma doc : hai trieu, khong tram ngan, khong chuc ngan, khong muoi ngan, mot tram le bon nhu mot xuong-ngon-vien ngau-hung…doc ket-qua so-xo…thi dau co sai, dau co lam con so bi hieu lam…. (ma trai lai, ) ….. Nhung co the, bi duoi viec…vi lam mat thoi-gio, tra them tien dai TV lang-nhach!

Toi da tung-mang, tu om thac-mac… nen……tu minh tra-loi cho chinh minh ….de “ Thac-mac oi! Chao mi “ 
“ “…….Tay, Tau…..Ta….NGON-NGU khac nhau, thi viec….Cung mot su-kien ma dien-dat khac nhau…..la chuyen…khong co gi la!Tay, Tau… ho noi : con  GA DEN, con NGUA DEN…con ta, khong noi vay…ma GA O, NGUA O…… “ “Tu giai- toa thac-mac  cua toi don-gian vay thoi!
Dang “ mo co” email nay, “bill” dien ve….ta-hoa! Nen suc-nho vu …. “Email account” ….”Tai-khoan dien- thu”….Toi nghi, Email ….cung co “Hoi-ham tien-bac”, cho nen ho moi dung chu “ Tai-khoan….”,  xai email…thi phai bo tien mua may vi-tinh, tra tien internet….chu! Ban dong-y ? Tuy-nhien, toi nghi rang, luc truoc !?!?!? neu co dich-vu nay…..Co the, nguoi ta dich la “ TRUONG-MUC dien-thu “.  Chao.

HCD: Cám ơn anh Nguyen Van Hao

-------------
Và dưới đây là ý kiến anh Duong Ha
From: DUONG HA <minhhjgan@yahoo.com>
Date: November 27, 2014 at 4:28:44 AM PST
To: "huy017@juno.com" <huy017@juno.com>
Subject: Cach noi tieng Viet
Reply-To: DUONG HA <minhnhan@yahoo.com>
  
Thân gởi anh Đẳng,
Tôi đọc được một bài viết của một người "Việt ngoại" nói người Việt Nam đọc sai "hai ngàn không trăm", tôi xin góp ý.
Người Việt chỉ nói "hai ngàn không trăm" chứ không nói "một triệu không trăm ngàn . v.v." Tại sao? Vì đó là ngôn ngữ của Việt Nam.
Nếu so sánh với ngôn ngữ của tiếng Anh, người ta nói "twenty four, twenty five", trong khi người Việt nói "hai mươi bốn hai mươi lăm" . Tại sao không nói hai mươi năm? Vì đó là tiếng Việt.
Việt Nam nói "xanh xanh" là hơi xanh, "vàng vàng " là hơi vàng. Tiếng Anh không có nói vậy. Tại sao? Vì tiếng Việt của chúng ta là như vậy. Nhưng "lắm lắm" không có nghĩa là "hơi lắm".
Người Pháp không hề so sánh tiếng Pháp (hay tiếng Việt) để cho rằng người Pháp sai khi cái bàn (la table) là giống cái, trong khi cái bảng (le tableau) lại giống đực. Tại sao vậy? Tại vì đó là tiếng Pháp, không thể dùng tiếng Anh (hay tiếng Việt) để xét đoán.
Tội nghiệp cho những người Việt đã quên mình là người Việt Nam.
Thân chào anh Đẳng.
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